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У статті розглянуто синтактико-стилістичні фігури з порушенням замкнутості речення, виділено їх різновиди, 
схарактеризовано їхні функції. Проаналізовано репрезентацію синтактико-стилістичних фігур із порушенням 
замкнутості речення у романах Шарлотти Бінґхем, встановлено їхнє відсоткове співвідношення у досліджуваних 
творах авторки.

Розкрито, що синтактико-стилістичні фігури з порушенням замкнутості речення породжуються у розмовному 
мовленні та є результатом емоційного, необробленого синтаксису. Означені фігури визначено як синтаксичні 
конструкції, пов’язані з нехтуванням закономірностями синтаксичних відношень у лінійній організації тексту. 
З’ясовано, що їхню основу становлять шаблонні схеми, які у процесі мовлення можуть наповнюватися щоразу 
новими словами.

Синтактико-стилістичні фігури з порушенням замкнутості речення класифіковано на анаколуф і вставні кон-
струкції. Встановлено, що у досліджуваних творах Шарлотти Бінґхем превалюють вставні конструкції (94,1%), 
а анаколуф є менш репрезентативним (5,9%).

Анаколуф утворюється через поєднання членів речення, котрі підходять за смислом, але не узгоджені грама-
тично. У романах Шарлотти Бінґхем ця синтактико-стилістична фігура використовується для позначення таких 
комунікативно-прагматичних параметрів персонажів, як «національність», «рівень освіти», «соціальний статус».

Визначено, що вставна конструкція – це синтаксична побудова, оформлена як граматично незалежна від 
речення, у структуру якого вона входить. Розкрито, що у досліджуваних творах авторки вставні конструкції зде-
більшого займають інтерпозицію. Вставні конструкції типологізовано на змістовні, конотативні й оцінно-модальні. 
У романах Шарлотти Бінґхем вставні конструкції вирівнюють комунікативні пресупозиції читача, диференціюють 
висловлювання із комунікативного плану, виражають суб’єктивно-оцінне, коментувальне значення.

Ключові слова: анаколуф, вставні конструкції, порушення замкнутості речення, роман, синтактико-стиліс-
тичні фігури.

The aim of the article is to study syntactic-stylistic figures based on the violation of sentence insularity, outline their 
types, as well as describe their functions. The article gives the analysis of syntactic-stylistic figures based on the violation 
of sentence insularity and their quantitative correlation in the novels by Charlotte Bingham.

It has been specified that syntactic-stylistic figures based on the violation of sentence insularity are created colloqui-
ally and result from emotionally loaded, unprocessed syntactic structures. Syntactic-stylistic figures based on the violation 
of sentence insularity have been defined in the article as syntactic structures based on disregard for the patterns of syntac-
tic relations in the linear organization of the text. It has been ascertained that these figures rely on emphatic ready-made 
syntactic schemes that can be constructed with different words each time they are used in speech.

Syntactic-stylistic figures based on the violation of sentence insularity have been classified into anacoluthon and paren-
thesis. It has been revealed that in the novels by Charlotte Bingham these figures are represented chiefly by parenthesis 
(94,1%), while anacoluthon is infrequent (5,9%).

It has been described that anacoluthon is an incoherent statement, whose rhetorical effect is created by an abrupt 
break in syntax. It has been researched that in the novels by Charlotte Bingham this syntactic-stylistic figure is used to 
mark such communicative-pragmatic parameters of the characters as nationality, education level and social status.

The term “parenthesis” has been defined in the article as a syntactic structure that is grammatically independent 
of a sentence it is inserted into. It has been revealed that in the novels by Charlotte Bingham parenthesis is mainly used in 
interposition. Parenthesis has been classified into content, сonnotative and modal-evaluative. It has been ascertained that 
in the novels by Charlotte Bingham parenthesis is used to adjust the reader’s communicative presuppositions, differentiate 
communicative aspects of the utterance and express subjective-evaluative, comment meaning.

Key words: anacoluthon, parenthesis, violation of sentence insularity, novel, syntactic-stylistic figures.
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Постановка проблеми. Однією з важливих 
складових частин художнього твору як струк-
турно-смислового цілого є синтаксис, котрий 
через поєднання стилістично нейтральних і мар-
кованих синтагм не лише відображає авторську 
модальність, а й зумовлює певну когнітивну 
реакцію читача. До стилістично маркованих син-
тагм, утворених внаслідок цілеспрямованих есте-
тичних пошуків автора, належать синтактико-
стилістичні фігури з порушенням замкнутості 
речення – синтаксичні конструкції, пов’язані 
з нехтуванням закономірностей синтаксичних 
відношень у лінійній організації тексту. Вони 
є результатом емоційного, необробленого син-
таксису, зародження якого відбувається у роз-
мовному мовленні. Оскільки основу означених 
фігур становлять шаблонні схеми, котрі у процесі 
мовлення можуть наповнюватися щоразу новими 
словами, їх кваліфікують як «несловесні», «син-
тагматичні», зауважуючи, що створюваний ними 
ефект залежить саме від положення їхніх частин 
[2, c. 71].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Комплексним дослідженням синтактико-сти-
лістичних фігур із порушенням замкнутості 
речення присвячено роботи таких мовознавців, 
як: І.В.  Арнольд [2], О.М.  Мороховський [15], 
Ю.М. Скребнєв [13] та ін. Означена проблема 
не втрачає актуальності у мовознавчих студіях 
сьогодення, тому різні її аспекти висвітлено 
у низці наукових праць. Зокрема, типологічні 
різновиди означених фігур описано в розвідках 
О.В. Кострової [6], С.С.  Сафонової [11] та ін. 
Поза тим у роботах О.М. Антонюк [1], Н.М. Наєр 
[наведено за: 17] синтактико-стилістичні фігури 
з порушенням замкнутості речення розгляда-
ються як інструмент прагматичного впливу 
на адресата, А.В. Вовка [3], В.А  Чабаненко 
[16] – як стилістичний засіб творення експресії, 
О.М. Полікарпової [11], О.М. Бобрікової [3] – як 
знаряддя когезії тексту. Актуальними у контексті 
означеної тематики є праці А.Ю. Міроніної [8], 
котра аналізує використання означених фігур 
у суспільно-політичних текстах, А.М. Смоліної 
[14], яка розглядає їхню роль у забезпеченні 
ефективності комунікації на матеріалі художніх 
і публіцистичних текстів, О. C. Глушакової [5], 
котра досліджує їхнє функціювання у наукових 
текстах XVIII–XX ст. Проте, попри наявність 
лінгвістичних праць, присвячених синтактико-
стилістичним фігурам із порушенням замкну-
тості речення, їхня репрезентація у романах 
англійськомовної авторки-сучасниці Шарлотти 
Бінґхем досі не вивчалася ані вітчизняними, ні 

зарубіжними мовознавцями, що зумовлює акту-
альність цього дослідження.

Постановка завдання. Мета дослі-
дження – різнобічний аналіз синтактико-стиліс-
тичних фігур із порушенням замкнутості речення 
у романах Шарлотти Бінґхем, зокрема індивіду-
ально-авторські особливості їхнього вживання 
у художніх текстах британської письменниці.

Матеріалом дослідження слугували синтак-
тико-стилістичні фігури з порушенням замкну-
тості речення загальною сумою 2 061, дібрані 
методом суцільної вибірки з 10 романів Шарлотти 
Бінґхем («In Sunshine or in Shadow» (1991), 
«Stardust» (1993), «Change of Heart» (1994), «Grand 
Affair» (1997), «The Kissing Garden» (1999), 
«Distant Music» (2002), «Magic Hour» (2005), «Out 
of the Blue» (2006), «The White Marriage» (2007), 
«The Daisy Club» (2009)).

Виклад основного матеріалу. Застосувавши 
класифікацію І.В.  Арнольд, до синтактико-сти-
лістичних фігур із порушенням замкнутості 
речення відносимо анаколуф і вставні конструк-
ції [2,  c.  178]. Їхнє відсоткове співвідношення 
у романах Шарлотти Бінґхем зображено на рис. 1.

Рис. 1. Синтактико-стилістичні фігури  
з порушенням замкнутості речення  

у романах Шарлотти Бінґхем  
(загальна кількість одиниць – 2 061, 100%)

Анаколуф (5,9 %; 122 одиниці) – це сти-
лістичний прийом підхоплення, пов’язаний із 
порушенням правильного формально-синтак-
сичного зв’язку, з поєднанням членів речення, 
що підходять по смислу, але не узгоджені гра-
матично [2,  с.  215]. Анаколуф характеризується 
виразністю й емфатичністю на фоні граматично 
правильного мовлення. Цей термін пов’язано 
з поняттями «семантичний алогізм», «синтаксич-
ний заум» та «ератив», де перше позначає текст із 
семантично неузгодженими членами, друге – сис-
тематичне порушення правил синтаксису у межах 
тексту, а третє – постійне недотримання у тексті 
правил орфографії. Із цього погляду можна гово-
рити про семантичний, синтаксичний та орфогра-
фічний анаколуф.

Із позицій комунікативно-прагматичної лінг-
вістики у художній літературі анаколуф виконує 
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декілька функцій. По-перше, він відображає мов-
леннєві характеристики персонажа, який погано 
володіє мовою, і відповідно, вказує на такі кому-
нікативно-прагматичні параметри мовця, як: вік, 
національність, соціальний статус тощо. У рома-
нах Шарлотти Бінґхем функційна зорієнтованість 
анаколуфа цього типу спрямована на виявлення 
таких комунікативно-прагматичних параметрів 
мовців, як: 1)  рівень освіти, наприклад, ‘You 
make sure they gives you your journey money, dear,’ 
one of the knitters said. [27, c. 368]; 2) національ-
ність, що може доводитися, зокрема, комента-
рями авторки на рівні тексту (‘Like I told you, sir,’ 
replied Thomas the lugubrious Welshman who man-
aged the house and the grounds, ‘I has nothing to do 
with the Folly.’ [18, c.  54] або вживанням у мов-
ленні персонажа іноземних слів французького 
походження, наприклад, ‘Sometimes I think that is 
why my ladies come here. They know I will tell them 
the truth. If a hat is affreuse, if it is make them look 
ugly as a pill, I tell them.’ [27, c. 368]. По-друге, 
анаколуф вказує на різноманітні чинники кому-
нікативної ситуації, що зумовлюють втрату 
послідовності викладу думки та ненавмисний 
перехід мовця до форми висловлювання, яка від-
різняється від початкової, та призводять до пору-
шення правильного формально-синтаксичного 
зв’язку, зокрема зміни відмінка, форми речення 
тощо. У цьому аспекті варто говорити про анако-
луф як засіб відображення: 1) усного непродума-
ного мовлення, що характеризується побудовою 
довгих риторично необміркованих висловлю-
вань, які формуються одночасно з появою думки; 
2) схвильованості, відстороненості, відволікання 
мовця тощо. Використання анаколуфа у такій 
функції Шарлотті Бінґхем не властиве.

Вставна конструкція (94,1%; 1 939 одиниць) – 
це конструкція, оформлена як граматично неза-
лежна від речення (базового, основного, ввід-
ного), у структуру якого вона входить. Вставні 
конструкції можуть складатися з окремих слів, 
словосполучень, простих, складнопідрядних 
чи складносурядних речень або цілих абзаців 
[15, с.  147]. Мовознавці зосереджують увагу на 
стилістичній ізольованості вставних конструкцій, 
що призводить до їхньої позиційної незакріпле-
ності та належності до іншого смислового плану 
у структурі базового речення [13, c. 95; 28, c. 186]. 
Вставні конструкції утворюють окрему синтагму, 
розриваючи формальну синтаксичну структуру 
базового речення, а отже, й інформаційний потік 
[10, c.  150]. Їхніми специфічними особливос-
тями вважають інклюзивність, або включеність, 
та інтеркаляцію, тобто переважну вживаність 

в інтепрпозиції, що, зокрема, засвідчують струк-
тури такого типу у романах Шарлотти Бінґхем. 
На інтеркаляції зосереджено увагу у дисертації 
О.М. Полікарпової [11]. Так, називаючи вставні 
конструкції інтеркальованими парантезами, 
дослідниця зазначає, що вони значно розширюють 
фактичний матеріал тексту і можуть бути виклю-
чені з речення без порушення його формальної 
структури [11]. Подібної думки дотримується 
В.Г. Адмоні, згідно з яким вставну конструкцію, 
з одного боку, можна усунути із предикативного 
центру базового речення, а з іншого, вона не при-
зводить до структурного розпаду останнього, 
навпаки, сприяючи його цілісності, заверше-
ності [наведено за: 9, с. 197]. Автосемантичність 
вставної конструкції у межах базового речення 
в усному мовленні підкреслюється інтонаційно, 
паузами, у писемному – пунктуаційно, за допомо-
гою ком, дужок або тире.

Із позиції комунікативно-прагматичної лінгвіс-
тики вставні конструкції реалізують певні прагма-
тичні установки мовця, спрямовані на досягнення 
мети комунікації. Так, О.М. Антонюк стверджує, 
що вони є частиною локутивного й іллокутивного 
актів, а також виконують перлокутивну функцію, 
навмисно заміщуючи елементи базового речення 
[1]. На думку Н.М. Наєр, їхня прагматична значу-
щість полягає в істинному або уявному контакті 
із читачем, мета якого – привернути увагу до важ-
ливих частин оповіді [наведено за: 17, с. 124].

Поява вставних конструкцій у межах вислов-
лювання може спричинятися асоціативністю 
мислення, раптовим виникненням певної думки, 
потребою доповнення, деталізації, вирівнювання 
комунікативних пресупозицій і т. п., що визна-
чає їхній функціонал (під функціями вставних 
конструкцій ми розуміємо мету, з якою у текст 
вводиться та чи інша інформація). Крім того, 
у художньому стилі вони забезпечують емоцій-
ність та експресивність, виступають синтаксич-
ним механізмом оформлення особистої думки 
автора, тому у лінгвістичній літературі їх квалі-
фікують як «прагматичні вставки» [6, с.  91] або 
«метатекстові вкраплення» [6, с. 120]. Тож цілком 
логічною видається позиція М.В.  Ляпон, згідно 
з якою характер зв’язку вставної конструкції 
з основним реченням (за умови безсполучнико-
вого включення) – не граматичний, а змістовно-
асоціативний [7, c. 79].

Найбільш поширеними у сучасній лінгвіс-
тиці є семантико-синтаксичні та структурно-
семантичні класифікації вставних конструкцій. 
З огляду на фактичний матеріал прикладної бази 
найбільш релевантною вважаємо класифікацію 
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О.В.  Кострової, за якою за змістом вставні кон-
струкції поділяються на три типи: змістовні, 
конотативні, оцінно-модальні [6,  с.  91–94]. Під 
змістом вставних конструкцій ми розуміємо кон-
кретне повідомлення, інформацію, що розширює 
уявлення читача про контекст; зміст вставних 
конструкцій щоразу різний, а їхній тип значним 
чином не впливає на зміст. Вставні конструкції 
будь-якого типу у структурі базового речення 
можуть займати пре-, інтер- чи постпозицію.

На думку Н.О.  Кобріної, змістовні вставні 
конструкції розширюють інформаційну можли-
вість висловлювання, вносять у текст додаткову 
інформацію, яка тематично випадає з основної 
лінії оповіді, має характер відступу [наведено за: 
9, с. 197]. Змістовні вставні конструкції визнача-
ються нами як такі, що полягають у розширенні 
обсягу висловлювання. У романах Шарлотти 
Бінґхем їх представлено, наприклад, такими 
синтагмами: ‘Your sainted mother,’ he would say. 
(Oliver’s mother, once she had run off with Charley 
the hunt servant, had always, for some reason, been 
referred to by Cliffie as ‘your sainted mother’.) ‘Your 
sainted mother always said to me “acting and dres-
sage, Cliffie, are the two activities over which no one 
can ever agree.”’ [19, c.  215]; Tom darling, I am 
at the Spencer-Churchills tonight. It is evening dress 
(white tie). Do come [22, c. 256].

Вставні конструкції у наведених вище прикла-
дах займають інтер- чи постпозицію, виконуючи 
інформаційну функцію, мають різне пунктуаційне 
виділення (дужки, тире) та характеризуються 
варіативністю обсягу (від словосполучення до 
окремого речення). Проте синтаксичні побудови 
такого типу можуть також вносити у висловлю-
вання додаткові відомості, які посилюють його 
емоційність, виконуючи не лише інформаційну, 
а й емоційну функцію: Mr Sessions, the special-
ist, a tall, pompous and rapidly balding know-it-all 
(Oscar called them swell-heads) had smiled benignly 
but briefly at Pippa. [24, c.  309]; Yet the work he 
had found himself compelled to write was a piece 
for violin which this most renowned music teacher 
(how right Marshall had been to revere his former 
colleague, how brilliant to think of contacting him) 
had just identified as fine, lyrical and beautiful before 
one single note of it had even been played [18, c. 99].

Конотативні вставні конструкції диференці-
юють висловлювання з комунікативного плану, 
ідентифікуючи у ньому мовлення персонажа, 
авторський текст або невласне авторське мов-
лення. Як зазначає О.С.  Глушакова, двомірна 
розповідь – виклад та інтерпретація – здійсню-
ється автором за допомогою пояснень, уточнень, 

ілюстрацій тощо. Різноманітні вставні конструк-
ції є своєрідним засобом розчленування вислов-
лювання на два плани – основний, актуальний 
і фоновий, що зв’язує розповідь із загальним кон-
текстом, який апелює до фонових знань учасників 
комунікативного акту [5, с.  78]. Продуктивність 
цієї тези підтверджується, зокрема, вставними 
конструкціями романів Шарлотти Бінґхем. Так, 
стилістична функція наведених нижче вставних 
конструкцій полягає у забезпеченні поліфоніч-
ності, ефекту двоголосся, а також експлікації від-
тінків суб’єктивно-оцінної модальності, закладе-
них авторкою: Mind you – he gave a wry look to his 
perfectly tailored evening jacket – no one could deny 
that clothes maketh if not a man, at least a gentle-
man. [22, c. 266]; ‘And what about up there, J dar-
ling? More guest rooms? Studies? Music rooms? And 
what-have-you? According to this –’ (here she had 
shaken the house details at him) ‘– there are another 
ten rooms up there!’ [24, c. 390].

Модально-оцінні вставні конструкції поляга-
ють у вираженні оцінно-коментувального, під-
силювального та суб’єктивно-оцінного значення. 
У романах Шарлотти Бінґхем їх представлено, 
зокрема, такими синтаксичними структурами: We 
now have a succession of extremely rich and deadly 
boring people at our dinner table – and sometimes 
for the weekend (help!) [26, c.  330]; Like I hear 
the opening statement of the violin, imagining if I may 
this remote, transparent thread of sound firstly (what 
contrast to those big orchestral colours!) and then 
the sound opening out into this big full throated tone! 
[18, c. 98].

Вказані вище приклади ілюструють, що 
у романах Шарлотти Бінґхем вставні конструкції 
можуть функціювати як окличні речення. Крім 
того, функцію вставних конструкцій у дослі-
джуваних творах можуть виконувати запитальні 
речення, виступаючи не лише оцінно-комен-
тувальними вкрапленнями із підсилювальним, 
суб’єктивно-оцінним значенням, але й макуючи 
роздуми мовця, виконуючи функцію зворот-
ного зв’язку: Tom read the note and reread it, but 
although the tone of the note was so sweet and gen-
erous, and although the writer was so obviously in 
love (for why else would she sign her name with 
hearts and kisses?) he knew that, despite being now 
the proud owner of a white tie and tails, he could 
not go. [22, c. 256]; ‘They really are extremely dull, 
and I’m quite sure – aren’t you? – that after all this 
fighting and misery the very last thing we all want to 
look is dull.’ [26, c. 37].

Висновки. Синтактико-стилістичні фігури 
з порушенням замкнутості речення – це 
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синтаксичні конструкції, основу яких становлять 
шаблонні схеми, що у процесі мовлення можуть 
наповнюватися щоразу новими словами. Вони 
є результатом емоційного, необробленого син-
таксису, який породжується у розмовному мов-
ленні, а отже, пов’язані з нехтуванням законо-
мірностями синтаксичних відношень у лінійній 
організації тексту. У романах Шарлотти Бінґхем 
найбільш репрезентативною фігурою цієї групи 
є вставні конструкції (94,1 %), анаколуф вжива-
ється значно рідше (5,9 %). Вставні конструкції 
вирівнюють комунікативні пресупозиції читача, 

диференціюють висловлювання із комуніка-
тивного плану, виражають суб’єктивно-оцінне, 
коментувальне значення. Анаколуф позначає 
комунікативно-прагматичні параметри персона-
жів: «національність», «рівень освіти», «соці-
альний статус».

Перспективи подальшого дослідження вбача-
ємо у вивченні означеної групи фігур у текстах 
інших англійськомовних авторів у межах жанру 
роману, а також інших жанрів художньої прози не 
тільки англомовних авторів, але й письменників 
усього германського ареалу.
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